222. BÓLY
<P>  Bój, -on, -ru, -ra, -i: Ból -ba, -bu, -i: n. Pojə, in, fun/ȧosz, ȧf Pojə, po-

jënər ‘bólyi’ [BC2, 3: Boja BC5, 7, SchQ5: Boly BC6, SchQ1, 2, 4: Bolly BC8:

Német Bolly SchQ3: Bólly SchQ6, 7: Bóly SchQ8, 9: Német-Bóly 1700: Bollya
(BHt. 1978. p. 63) 1715: Boll (Bm. L. Conscr. 4. p. 25) K1: Bolly, Bóól, Boly K2:

Bolly K3: Németh Bolly, Bolly, Németh Boly, Német Bóly K4: Boly K8: D.

Bolly (=Németbóly) K9: Bólynémet, Német bóly K10: D. Boly (=Németbóly)

K12: P: Német Bóly Hnt, Bt, MoFnT2: Bóly] − T: 2514 ha/4369 kh − L: 3300.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. Lakatlan puszta volt még a 18. század

első éveiben is. 1710 körül délszlávokat (rácokat), majd 1720−1730 között ezek he-

lyére németeket telepített itt le az uradalom. 1773-ban a mezővárossá lett Bóly la-

kossága teljes egészében német volt. A múlt század folyamán kezdtek a magyar anya-

nyelvűek itt újra megtelepedni. 1930-ban 982 magyar, 2078 német és 35 egyéb (tót,

oláh, horvát, sokác, cigány) anyanyelvű lakosa volt. Ebből külterületén élt 225 ma-

gyar, 83 német és 19 egyéb anyanyelvű. 1970-ben 1148 magyar és 2068 német lakott

a községben; ekkor 198 volt a külterületi lakosok száma. − P. sz “Boja rácz nyel-

ven harczot jelent. Kétségkívül a mohácsi ütközet alkalmával a török tábor bal szár-

nya itt állott, és kemény harc vivatott”. − Fcs.: a környékbeliek úgy emlegették a

bólyiakat, hogy “ti pojene Potyaner” vagyis “bólyi Battyányak”. A bólyiak ugyan-

is megvásárolták a szomszédos községekhez tartozó földeket. Így olyan nagy lett

a határ, hogy a volt grófi uradalomra emlékeztette a szomszéd falvak lakosait.</A-1></P>

<P>  Bóly [1421 u./1350/1404: Bool: Györffy 1:289; 1796: német Boly: Vályi 1:243].

Talán a ‘halom, emelkedés’ vagy ‘embercsoport’ értelemben használt m. boly
‘hangyaboly’ fn.-ből keletkezett. A R. Német- előtag a lakosság nemzetiségével

kapcsolatos. (FNESZ. 118.).</P>

<P>  1. [K3: Alter Schild Krotten Teih; tó] 2. Kántor-rét: n. Kántuszvízə ‘Kan-

torwiese’ [K3: Herrschaftliche Wiesen; r K8: temető berajzolva K10: Friedhof

wiese; r és temető berajzolva] S, r. Kántortanító javadalmi föld volt. 3. Szeder-
luk: n. Prompërloch ‘Brombeerenloch’ Feketeszeder-bokrok vannak itt. 4. Téesz-

magtár É. 5. Téeszműhej É. 6. Mȧuzóleum, -ba: n. ~ ‘Mausoleum’ É. Ravatalo-

zó. 1945-ig a Montenuovo család mauzóleuma volt. 7. [K3: Hajduk; sz, r] 8. Te-

mető, -be: n. Frithóf ‘Friedhof’ Te. Katolikus temető. 9. Gépálomás: Svȧjcërȧj:

Uradalmi svȧjcȧráj É. 1945 előtt a Montenuovo család uradalmának tehené-

szete volt itt. 10. Temető-domb: n. Fríthófszperih ‘Friedhofsberg’ D a temető-

ben. 11. [K3: Lovasok; sz, r] 12. Szabadság utca: Pécsi ut: Erzsébet utca: n.

Évərturf ‘Oberdorf’ [K3: Fünf-Kirchner Strassen Hiv.: Szabadság u] U. Fr. A

falu északi része. Ide tartozik: 17. 13. Temető utca: n. Frithófszkȧsz ‘Fried-

hofsgasse’ [K3: Mohaczer Strassen Hiv.: Temető u] U. A temető mellett húzó-

dik. 14. Bajcsi utca: n. Kászkippəl ‘Geißgipfel’ [K3: Gais Gassen Hiv.: Bajcsy

Zsilinszky Endre u] U. A német nevet onnan magyarázzák, hogy az itt lakó

szegény emberek tehenek helyett csak kecskét tudtak tartani. Az 1920-as évek-

ben Andrássy Gyula utca volt az utca neve. 15. Szent János szobor: n. Johȧnësz-

tënkmāl ‘Johannes-Denkmal’ Szo. 1829-ben állították föl a Nepomuki Szt. Já-<-P> @@1@<S405>
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<-P>nost ábrázoló szobrot. 16. Sajtüzem: Këszlër-üzem: Délsajt: n. Ómȧht-virc-

hȧosz ‘Omacht-Wirtshaus’ É. A Déldunántúli Sajttermelő Vállalat üzeme. Az

államosítás előtt Keszler Ádámé volt, előtte egy Omacht nevű ember kocsmája

volt itt. 17. Hunyadi utca: Ёrzsébet utca: n. Evərturf ‘Oberdorf’ [Hunyadi u]
U. 18. Arany János utca: Szent János utca: János utca: n. Johȧnëszkȧsz ‘Jo-

hannesgasse’ [Arany János u] U. 1955-től a mai név. 19. Kisvendéglő: Béla bá-

csinál É. A kocsma tulajdonosa hosszú ideig Beck Béla volt. 20. [K3: Herrschafl.

Wirtshaus] 21. Hát-düllő: n. Hȧjdəȧkər ‘Heideacker’: n. Hȧjdëkər ‘Heideäcker’

[K4: Huthung Haid genent] Gyepes terület a falu szélén. Ez a név a mai belte-

rület egész délnyugati részét jelölte. 22. [K3: Hanf Gärten] 23. Fëlső iskola:

Szálloda, ’-ba: Ёrzsébet-szálloda: Kaszinó, -ba: n. Krószvirchȧosz ‘Großwirts-

haus’ É. 1940-ig nagyvendéglő és szálloda, 1950-ig polgári iskola, majd álta-

lános iskola alsó tagozata. 24. Szécsényi utca: Posta utca: n. Pósztkȧsz ‘Post-

gasse’ [K3: Schlesinger Gassen Hiv.: Széchenyi István u] U. Ebben állt a szá-

zadfordulón a postahivatal. 25. Munkácsi utca: n. Trejfȧldihkhejckȧsz ‘Drei-

faltigkeitsgasse’: n. Prunkȧsz ‘Brunnengasse’ [Munkácsy Mihály u] U. Több kút<-P> @@1@<S406>

<-P>volt az utcában, innen a második német név. 26. Zrinyi utca: Szentháromság

utca: n. Trejfȧldihkhejckȧsz ‘Dreifaltigkeitsgasse’: n. Posztkasz ‘Postgasse’

[Zrínyi u] U. A volt Szentháromság térre (ma Széchenyi tér) vezet az utca. Ma

itt van a posta is. 27. Tejcsarnok: n. Milihhȧlə ‘Milchhalle’ É. Jelenleg magán-

lakás. 28. Szappanüzem: Szappangyár: n. Fierësz-strikkər ‘Fűrész-Strickerei’ É.

1948-ban Fűrész József magánkötödéje volt, utána szappanfőző, 1973-tól pedig

szövödei raktár. 29. Akác-lénia: n. Ȧkácilíni ‘Akazienlinie’ Fasor a belterület

határán. 30. Jëdlik utca [Jedlik Ányos u] U. 1974-ben lett elnevezve. 31. Park

utca: n. Hindən pȧrih ‘Hinterm Park’ [Park u] U. A községi nagypark mögött.

32. Szabadtéri szinpad [K3: Baum Garten und Einfang] 1961-ben alakították

ki a megyei dalostalálkozó alkalmából. 33. Szabadság tér: Buszváró tér: Ёrzsé-

bet tér [Szabadság tér] Tér. Erzsébet-emlékoszlop állt itt; 1967-ben épült ki a

buszpályaudvar. 34. Krësz-bót É. 1948 előtt Kresz Antal méteráruboltja volt itt.

Ma ruházati bolt. 35. Szécsényi tér: Szentháromság tér: n. Trejfȧldihkhejcplȧc
‘Dreifaltigkeitsplatz’ [Széchenyi tér] Tér. 36. Figura-lakás: n. Kucsəhóf ‘Kut-

scherhof’ [K3: Rent-meisters] É. 1945 előtt a Montenuovo család parádés ko-

csisainak a lakása volt. 37. [K3: Binderey] 38. Petőfi utca: n. Flédəviskȧsz
‘Flederwischgasse’ [K3: Hayducken Gassen Hiv.: Petőfi u] U. A német név

onnan ered, hogy az utcához közeli lápos területen sok kacsát és libát tartottak.

Ezek szárnyából csinálták a tollseprűket. 39. Tokai utca: Tukár utca: n. Troch-

təkȧsz ‘Trichtergasse’: n. Héfnəkȧsz ‘Häfnergasse’ [Tokaji u] U. A Tokaj, ill.

Tukár dűlők felé vezet. Az utca tölcsérszerűen összeszükül. 1945 előtt több fa-

zekas is lakott az utcában. 40. Erdészet: Pártház É. 41. Szentháromság szobor:
n. Trejfȧldihkhejctënkmól ‘Dreifaltigkeitsdenkmal’ [P: Szt. Háromság] Szo. Az

1800-as évek elején készült. 42. [K3 Provisors Bewohnung] 43. Viztorony É.

44. Szëgényház: n. Ȧrmeszhȧosz ‘Armeshaus’ É. 1945-ig mindig 2 sze-

gény család kapta a házat. Ma lakóház. 45. Sétány, -hó: n. Nicsən ‘Nische’

A kastély előtti rész neve, ahol márványülőkék voltak. 46. Hősök tere:
n. Pȧj tënkmól ‘Beim Denkmal’ [Hősök tere] Tér. 47. Terményforgalmi:
n. Hȧmpórn ‘Kornspeicher’ É. A hercegi birtok gabonaraktára volt itt, ma

felvásárlóhely. 48. Kandó Kálmán utca [~] U. 49. Sportpája: Fodbalpája [K3:

Einfang] 50. Park, -ba: n. Pȧrih ‘Park’ [K3: Herrschafl. Garten K8: Herrschaft-

licher Park; sz, ke K10: Ziergarten; sz, ke] Az 1800-as évek elején létesítették

a Montenuovo-kastély mögött az angolparkot. 51. [K3: Trett Platz] 52. Kastéj,

-ba: n. Kəlósz ‘Schloß’ É. 1945-ig a Montenuovo családé volt, 1956-ig laktanya,

ma egészségügyi gyermekotthon. 53. Hősök szobra: n. Kríksztënkmól ‘Kriegs-

denkmal’ Szo 1920-ban állították. 54. Piactér: n. Vohəmȧrk ‘Wochenmarkt’ [P:

Vásártér] Tér. A Hősök tere egyik sarka. 55. Sajtraktár: n. Khézərȧj ‘Käsela-

ger’ É. Itt érlelik a bólyi rokfort sajtot. 56. Strand, -ra. 57. Jókai utca: Temp-
lom utca: n. Hintən tə khërih ‘Hinter der Kirche’ [Jókai u] U. A templom mö-

götti utca neve. 58. József Atilla utca: Aponyi utca: n. Kipəl ‘Gipfel’ [K3: Rai-

zen Gassen Hiv.: József Attila u] U. A német név onnan ered, hogy az utca egy

meredek oldalú dombon van. 59. Bojai János utca [Bolyai János u] U. 60. n.

Mȧrjudnër krȧjc ‘Máriagyüder Kreuz’ Ke. A máriagyűdi búcsús körmenetről

jövőket itt fogadták az otthoniak. A keresztet (?) 1724-ben állíttatta a Winge-

feld és a Trischler család. 61. Békási ut: Kassai ut: n. Kȧsárər véh ‘Kassaer

Weg’ [Kassai ut] Út. Kiskassa falu, ill. Békáspuszta felé vezet. 62. [K3: Hanf

und Haar Gärten] 63. Ovoda, ’-ba: Zárda, ’-ba: n. Klósztə ‘Kloster’ Az irgalmas

nővérek iskolája volt itt 1945 előtt. 64. Templom, -ba: n. Khërih ‘Kirche’ [K3:

kis kápolna rajza, felirat nélkül] É. 65. Dózsa utca: n. Szívətszkȧsz ‘Szieberts-

gasse’ [K3: Glasser Gassen Hiv.: Dózsa György u] U. A Sziebert család lakott<-P> @@1@<S407>

<-P>itt. 66. Hitelszövetkezet: Rendőrlakás: n. Ȧoszhilfszfërȧjn ‘Aushilfsverein’ É.

Ma lakóépület. 67. Platán, -ba: Cingstájn: Szüngstájn É. Négy platán alatt álló

vendéglő. 1945 előtt a Szüntstein-féle bolt volt itt. 68. Plébánia, ’-ra: n. Pfȧrərȧj
‘Pfarrei’: n. Pfȧrhȧosz ‘Pfarrhaus’ É. 69. Āsó iskola: n. Súl ‘Schule’ É. Kato-

likus iskola volt. 70. Gárdai-ház: Súl-gút É. A Gárdai (Guth) család háza. 71.
István tér: Szent István tér [István tér] Tér. Az 50-es években Molotov tér
volt. 72. Apáca-fa: n. Nunəpám ‘Nonnenbaum’ − A. sz. az apácák ezen fa alatt

szoktak pihenni. Találkahely is volt a fa. 73. n. Szívət-vȧjnhëndlər ‘Sziebert-

Weinhändler’: n. Szivət-lédərər ‘Sziebert-Lederer’ É. Az itt lakó Sziebert csa-

lád egyik tagja borkereskedő, a másik bőrkereskedő volt. 74. Koporsós, -hó É.

Schneider Ármin asztalosműhelye volt. 75. Tanács: Községháza: n. Kmejndə-

hȧosz ‘Gemeindehaus’ É. 76. Pásztorház: n. Hȧldəshȧosz ‘Halterhaus’ É. 77.
Rózsa-domb: n. Rózənberg ‘Rosenberg’ Rózsabokrok vannak itt. 78. Kertészet:
n. Këətnəráj ‘Gärtnerei’ A bólyi téesz virág- és konyhakertészete. 79. Téesz-

iroda: n. Téesz-khȧnclȧj ‘LPG−Büro’: n. Csoport: n. Csobort ‘Gruppe’ É. A

bólyi Kossuth téesz irodái. 80. Cukrászda: Ipartestület: Legényegylet: n. Kszë-

ləfërȧjn ‘Gesellenverein’ É. 81. Kulturház: n. Jünglingfërȧjn ‘Jünglingverein’:

n. Lëzəfërȧjn ‘Leserverein’: n. Fërȧjn ‘Verein’ É. 1949-ig katolikus ifjúsági egy-

let működött itt. 82. Szövöde: Kiskocsma: n. Klȧjnvirchȧosz ‘Kleinwirtshaus’:

n. Virc-hófstël ‘Wirtshofstelle’ É. 1969 óta az ÁFÉSZ szövödéje van itt. 83. István

utca [~] U. 84. [K3: Mühl Gassen] A mai József A. u. délkeleti része. 85. Öt-

vös tér: Ótépé-házak: Szabó Mátyás tér [K9, 10: Ortsried Hiv.: Szabó Mátyás

tér] Tér. Mai hivatalos nevét a téesz volt elnökéről, országgyűlési képviselőről

kapta. OTP-beruházással épültek lakások itt. 86. Fái utca [Fáy András u] U.

87. Fehér-ház É. A Bólyi Állami Gazdaság fehér színű irodaháza. 88. Flórián-

szobor: n. Florijáni ‘Florian’ Szo. 1781-ből származik a tűzoltók védőszentjé-

nek szobra. 89. Adi Endre utca: n. Florijánikȧsz ‘Floriangasse’: n. Flejsȧkəkȧsz
‘Fleischheckergasse’ [K3: Sikloser Strassen Hiv.: Ady Endre u] U. 3 hentes is

volt az utcában. 90. Kosut Lajos utca: n. Hátkȧsz ‘Heidgasse’: n. Ȧlbrehtkȧsz
‘Albrechtgasse’ [K3: Hayd Gassen Hiv.: Kossuth Lajos u] U. 91. Rákóci utca:

Fő utca: n. Lȧngkȧsz ‘Lange Gasse’ [K3: Strassen zum Heiligen Vendelino
Hiv.: Rákóczi Ferenc u] U. 92. Tompa utca: Malom utca: n. Lóhkȧsz ‘Loch-

gasse’: n. Lóhkëszjə ‘Lochgäßchen’: n. Këszjə ‘Gäßchen’ [K3: Loch Gassen
Hiv.: Tompa Mihály u] U. A Malom-patakhoz vezető, mélyfekvésű utcácska.

93. Táncsics utca: Dëák utca: Kötő utca: Szamár-domb: n. Strikəkȧsz ‘Stricker-

gasse’ n. Ézəlkippəl ‘Eselgipfel’ [K3: Hanf Gärten Hiv.: Táncsics u] U. A 30-as

években sok gyapjúfonó és kötő lakott itt. A zsellérek pedig ló helyett szamár-

ral húzatták kocsijaikat. 94. Dédász É. A Déldunántúli Áramszolgáltató Válla-

lat telepe. 95. Borjádi utca: n. Borjádər Kȧszə ‘Borjáder Gasse’ [Borjádi u] U.

96. Csikós-ház: n. Cëlhán ‘Zellhahn’ É. A Csikós-ra magyarosított gyapjúfonó

háza volt, ma pedagógus szolgálati lakás. 97. Alkotmány utca: Fölső vásártér:

Lóvásártér: n. Nȧjkȧsz ‘Neue Gasse’: n. Mȧrkplȧc ‘Marktplatz’ [K3: Trett Pläz
Hiv.: Alkotmány u] U. Az utca 1958 óta áll beépítés alatt. 98. Bem utca: Le-

vente utca: n. Hátkëszjə ‘Heidgäßchen’ [K3: Mittel Gassen Hiv.: Bem u] U.

A Hát felé vezető kis utca. 99. Deák utca: n. Striləkȧsz ‘Strickergasse’: n. Ézəl-

kippəl ‘Eselgipfel’ [K3: Weller Gassen Hiv.: Deák u] U. Vö. 93. sz. névvel! 100.
Zsidótemető: n. Júdəfríthóf ‘Judenfriedhof’: n. Júdəhófstël ‘Judenhofstelle’ Te

volt. 101. Szegfű utca [~] U. 102. Rózsa utca [~] U. 103. Cédulaház: n. Cëtl-

hȧosz ‘Zettelhaus’: n. Cëlhȧosz ‘ua.’ É. Vásári helypénzjegyeket itt adták ki. Ma

szükséglakás. 104. Damjanics utca: n. Mȧrkplȧc ‘Marktplatz’: n. Leventeplȧc
‘Leventeplatz’ [Damjanich u] U. 105. Sallai utca: n. Nárȧdə Kȧsz ‘Nyáráder<-P> @@1@<S408>
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<-P>Gasse’: n. Hát [K3: Feld Gassen Hiv.: Sallai u] U. 106. Téglatelep: n. Cíglófə
‘Ziegelofen’ Téglaégetők voltak itt. 107. Lőtér MHSZ-lőtér. 108. Vágóhid. 109.
Virág utca [~] U. 110. Dobó utca: Alsó vásártér: n. Mȧrkplȧc ‘Marktplatz’: n.

Ejntrákszkȧsz ‘Eintragsgasse’ [K3: Trett Pläz Hiv.: Dobó István u] U. Az itt

lakó emberek a hátukon hordták be a közeli földekről a terményt. 111. Felsza-

badulás utca: Nyárádi utca: n. Nárȧdə Kȧsz ‘Nyáráder Gasse’ [Felszabadulás

u] U. Nagynyárádra vezet. 112. Szérüskert: n. Trëplȧc ‘Tretplatz’ Ma az ÁFÉSZ

tüzéptelepe van itt. 113. Matuzsa utca [~] U. Matuzsa György határőrtisztről

nevezték el, aki 1956-ban halt hősi halált. 114. Vörösmarti utca [Vörösmarty u]
U. 115. Malom: n. Míl ‘Mühle’ Ma. 116. Vendel-kápolna: n. Vendelín-khȧpël
‘Wendelin-Kapelle’ 1771-ben épült az állatok védőszentjének kápolnája. 117.
Rózsa-domb: n. Szejdál ‘Säutal’ [Rózsadomb] Vadrózsás domb, mely disznó-

fürdő hely és legelő is volt. 118. n. Lámərloh ‘Lehmloch’ G. Vályogvető hely

volt. 119. n. Hergotsniclər ‘Herrgottschnitzler’ É. Bach Márton asztalos Krisztus-

szobrokat és feszületeket is készített. 120. Szíbert-istálló: n. Lupëkszpusztə<-P> @@1@<S409>

<-P>‘Lupekspuszta’ Maj. Sziebert István majorja volt, melyen Lupek József telepe-

dett le. Ma a téeszé. 121. Téesz-major Maj.</P>

<P>  122. Kenderfőd: n. Hȧnfëld ‘Hanffeld’: n. Hȧnoffëld ‘Hanffeld’: n. Tígel-

mȧnszfëldər ‘Tigelmannfelder’ [K3: Canabeta (= kenderföld); sz K8: Hanf-

laender; sz K9: Hanfländer; sz K10: Hanfland; sz P: Hanfländer; sz K12: Ken-

derföld; sz] S, sz. A föld egy része a Tiegelmann családé volt. 123. Máriperg:
n. Máríperih ‘Marienberg’: n. Maríenberg ‘Marienberg’ [K3: Marien Berg; sző

K8, 9, 10, P: Marienberg; sző, r K12: Máriahegy] D, Vö, sző. 124. Malom-patak:

Nyárádi vizfojás: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’: n. Szȧjgënə Hotəkróvə ‘Szajker

Grenzgraben’: n. Hotəkróvə ‘Grenzgraben’ [K1: Rivulus Borza (= Borza pata-

kocska) MoFnT2: Versendi-vízfolyás] Vf. Versendről érkezik, és végigfolyik a

szajki és nagynyárádi határon. Partján néhány vízimalom állt. 125. Fëlső-

Tukár: n. Évətukár ‘Ober-Tukár’ [K3: Tokaj; sző P: Tukán; sző K12: Tokaj]

D, sző, sz. A hagyomány szerint ez a szőlőhegy Bólyban olyan, mint Hegyalján

a tokaji szőlővidék. 126. Pécsi köröszt: n. Pfȧjlkrȧjc ‘Pfeilkreuz’ Ke. Pfeil Fe-

renc állíttatta 1909-ben a pécsi út mellett. 127. Pécsi ut [K10: Nach Szeder-

kény; út] Út. 128. [K9: Kleeland; sz] 129. [K3: Grossze Theile; sz] 130. Szana-

tórium, -ba: n. Szanatórium ‘Sanatorium’ A bólyi Kossuth-téesz pincéje, szóra-

kozóhely. 131. [K3: Trigl Vizn; r] 132. Pécsi-düllő: n. Frȧjfëldər ‘Freifelder’

[K3: Adjustationes, Pus Theile; sz K4: Boller Frey Felder; sz K8, 9: Freifelder;
sz K10: Freifeld K12: Pécsi uti dülő P: freifelder; sz MoFnT2: Pécsi út] S, sz.

Uradalmi föld volt, amit szétosztottak. 133. Gyümőcsös, -be: n. Vurclkȧrtə
‘Wurzelgarten’ [K3: Vurtzl Garten K8: Hersch. Wurzelgarten; sz K9, 10: Wur-

zelgarten; sz K12: Gyümölcsöskert] Do, gy. 1950-ben telepítették. Előtte legelő

volt. 134. Hól: n. Hól ‘Hohlweg’ [K10: Hohl; út] Hor, Do. Pincesor van a szur-

dokban. 135. Versendi ut: n. Vësində Vég ‘Versender Weg’ Út. 136. Versendi

këreszt: n. Vësində Krȧjc ‘Versender Kreuz’ Ke. 137. n. Frȧjfëld ‘Freifeld’: n.

Hȧtkësznəfeld ‘Hát-Gäßner-Feld’ S, sz. Valamikor a Hát utcában lakók földje

volt itt. 138. n. Nȧjkësznəfëldə ‘Neu-Gäßner-Felder’ [K3: Pikrsz Theile; sz] S,

sz. A Neugasse lakóinak voltak itt földjeik. 139. Kálvária, ’-ra: n. Khȧlvári-

perih ‘Kalvarienberg’ [P: Kálvária hegy] Do. 140. Tokaj, -ba: Tukár, -ba: n.

Tukȧu ‘Tukár’ [K8: Tukar; sz K9: Tokaj; sző, r K10: Tokay; sz K12: Tukár
MoFnT2: Tukár] D, sző sz. Pincesor is van itt. 141. n. Évər-cígəlvízən ‘Obere

Ziegelwiese’ [K10: Obere Ziegelwiesen; r] Vö, r. Téglaégető volt itt. 142. Āsó-

Tukár: n. Ónə-Tukȧu: n. Ónə-Tukār ‘Oberer Tukár’ D, sző, sz. 143. Karasica:
n. Kësic [K1, 2: Bikács, Bikás; Vf P: Karasica MoFnT2: Borjádi-patak] Vf.

144. Békási-fődek: n. Békásə Fëld ‘Békáser Feld’ [K3: Békás K4: Das Her-

schaftliche Békáser Feld, Békás K5: Békási Legelő; l K9: Békás; l K10: Bé-

kós (!) K12: Békás, Herrschaftsfelder MoFnT2: Békás] S, sz, e. 145. Akác-lénia:
n. Ȧkáciȧlé ‘Akazienallee’: n. Ȧkácilíni ‘Akazienlinie’ Út. Békáspusztára vezet.

146. Tó, -hó: n. Svëm ‘Schwemme’ Vizenyős, Tó. A patak gáttal földuzzasztott

része. 147. Békási lóversenypája: Jártató, -hó. 148. Békáspuszta: Békás, -ra:

Méntelep [K5: Békási major; m P: Agla puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Békáspuszta]

Lh. A környező mélyenfekvő területeken sok volt a béka. Ma az állami gazda-

ság méntelepe van itt. Papd vagy Békáspapd középkori magyar falu [Györffy

1:355] a török hódoltság elején néptelenedett el. A puszta területén a 18. szá-

zadban létesült Békáspuszta uradalmi majorság. A múlt század végétől volt

állandó lakója. 1930-ban 165 magyar, 15 német és 7 egyéb anyanyelvű élt itt.

1970-ben lakóinak száma 72 volt. 149. Lóvasut: Lóré: n. Pfërdəbó ‘Pferdebahn’

Iparvasút Békáspuszta és a vasútállomás között. 150. Békási kápolna: József-

kápolna: n. Khȧpəll ‘Kapelle’: n. Joszeffi-khȧpəl ‘Josefkapelle’ É. Szent József<-P> @@1@<S410>

<-P>volt Békáspuszta védőszentje. József-napkor szoktak itt misét tartani. 151. Kas-

sai ut: Békási ut: n. Khȧsárə Alé ‘Kassaer Allee’: n. Khȧsárə Líni ‘Kassaer

Linie’: n. Békásərə Vég ‘Békáser Weg’ [K4: Weg von Bolly nach Kassa; út

K10: Nach Kassa út] Út. Békáspusztát érintve Kiskassára vezet. 152. [K9, 10:

Haide Aecker; sz 153. [K9, 10: Markt Stand Haide; l] 154. Trislërpuszta: n.

Trisləpusztə ‘Trischlerpußta’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Trischlerpuszta] Lh. 1945 előtt

a Trischler-nővérek laktak itt. Ma a téesz sertéstelep van itt. 155. Trisler-föl-

dek: n. Trislə-frȧjlə ‘Trischler-Fräulein’ [K12: Versendi rész] D, sz. A Trisch-

ler-nővérek tulajdona volt ez a korábban Versendhez tartozó terület. 1920-ig

szőlő is. 156. Nyárádi ut: n. Nyárȧdə Vég ‘Nyáráder Weg’ [K1: Via ex Bóól ad

Nyárád; út] Út. Nagynyárádra vezet. 157. Almaház: n. Ёplhȧjszjë ‘Äpfel-

häuschen’ É, Csőszkunyhó volt, ma nem használjak. 158. Cseresznye-lénia: n.

Khirsȧlé ‘Kirschallee’ Út. Cseresznyefákkal szegélyezett út. 159. [K3: Hek

Valdsz Theile; sz] 160. Arany-domb: n. Kësicəperih ‘Karasicaberg’: n. Hësȧftsz-

fëld ‘Herrschaftsfeld’: n. Koldperih ‘Goldberg’ [K3: Pascuum Békás (= Békás

legelő); l K4: Békáser Gestrüp (bozótos) K8: Herrschaftliche Allodiatur K12,

MoFnT2: Aranydomb] D, sz. Sárga talajú terület, innen származhat az elne-

vezés. A Karasica-patak felől ezt a dombot lehet látni. 161. Almasor: n. Ёpəlȧlé
‘Äpfelallee’. n. Khirsəälé ‘Kirschallee’ Út. Almafák voltak az út mentén kb.

1925-ig. Ma cseresznyefák vannak itt. 162. Borjádi ut: n. Burjádə Vég ‘Borjá-

der Weg’ [K4: Weg von Borjád nach Bolly; út K10: Nach Borjád; út] Út. 163.
Rëform-földek: n. Pódərëformfëldər ‘Bodenreformfelder’ [K3: Strasz Theile;
sz K12: Borjádi úti dűlő] S, sz. A Nagyatádi-féle földreform idején kaptak itt

néhányan földet. 164. Rét, -re: n. Cígəlvízə ‘Ziegelwiese’ [K1: Szálás K10:

Untere Ziegelwiesen; r K12: Téglarétek, Ziegl wiesen; r] Vö, r. 165. Huba-

telep: Huba-cég Tel. A helyi tanács költségvetési üzeme van itt. Vezetője hosz-

szú ideig Huba Gyula volt. 166. Vitéz-földek: n. Vitézfëld ‘Vitézfeld’ [K2: Heeg

Wald; e K3−4: Hek Vald, Békáser Wald; e] S, sz. Az 1. világháború után osz-

tották ki ezeket a földeket. 167. Téesz-ujmajor: n. Khístȧl ‘Kühestall’ [K10:

Kleine Dorf Theile; sz] Szarvasmarhatelep. 168. Kész-tanya: n. Készpusztə
‘Käesspußta’ S, sz. 1945 előtt Käesz nevű gazda tanyája volt itt. 169. n. Krȧot-

kātə ‘Krautgarten’ [K8: Krautgarten Wiesen K10: Kraut Theile; sz, k P: Kraut

wiesen; r] Vö, r, sz. 170. Csendőrspicc: n. ~ ‘Gendarmeneck’ [K3: Boriader

Theile; sz] S, sz. 1945 előtt csendőrök földjei voltak itt. 171. [K3: Maroker

Wegsz Theile; sz K4: Boller Felder; sz K10: Marocker Wegs Theile; sz]. 172.
Falu alatti földek: n. Dorftȧjlə ‘Dorfteile’: n. Lȧngkësznəfëldər ‘Langgäßner

Felder’ [K3, 8: Dorf Theile; sz K9: Dorf; r, l, sz K10: Kleine Dorf Theile,

Grosse Dorf Theile; sz K12: Falu alatti dűlő MoFnT2: Falu alatt] S, sz. A Lang-

gasse lakóinak voltak itt a földjeik. 173. Neidhart-tanya: n. Szíməsz-Nȧjdhȧrt-

tanya [K3: Kle Theile; sz] S, sz. A háború előtt a Neidhart család tanyája volt

itt. 174. Kiserdő: n. Klávȧld ‘Kleinwald’ Do, e. 175. Malom-rétek: n. Mílvízə
‘Mühlwiese’ [K3: Mil Vizn, Mühl Vizn; r K8, 10: Mühl Wiesen; r K12: Malom-

rétek] S, r, l, sz. 176. Hosszu-düllő: n. Ortszríd ‘Ortsried’ [K3: Tőtőser Vegsz

Theile; sz K12, MoFnT2: Hosszú-dűlő] S, sz. A filoxérapusztítás előtt jelentős

szőlőterület volt. 177. Sajti-düllő [K3: Grossze Theile; sz K8, 9, 10: Grosse

Theile; sz K12: Nagy dülő MoFnT2: Sajti-dűlő] S, sz. A Sajti családnak voltak

itt földjei. 178. Köves, -be: n. Stáfëldər ‘Steinfelder’ [K3, 8, 9, 10, P: Stein

Theile; sz K12: Köves] S, sz. Kavicsos a dűlő talaja. 179. [K3: Hander Kremtl;
sz] 180. Töttösi ut: n. Tiədisə Vég ‘Töttöser Weg’ Út. 181. Nagy-Herend: n.

Grószhërënd ‘Großherend’: n. Kipəlfëldər ‘Gipfelfelder’: n. Auzusfëld ‘Nutz-

nießungsfeld’ [BC1: Herend BC2: Erinda BC3: Magyar Erend 1701: Racz He-<-P> @@1@<S411>

<-P>rend (BHt. 1978 p. 68) K3: Gros Herendsz Theile, Grosz Herend Theile; sz K8:

Gross Herend K10: Grosse Herrend Theile; sz K12: Nagyherend P: Gross-

herend theile; sz MoFnT2: Herend] S, sz. A Gipfel utcában lakóknak voltak itt

földjeik. − Herend vagy Diósherend középkori magyar falu [Györffy 1:316] a

török hódoltság végén néptelenedett el. 1700-ban rác családok költöztek ide

rövid időre. 1710 tájban végleg lakatlanná vált. − P. sz. „Ugyanilyen néven

hajdan falu állt itt ...” Az öregek fenntartott haszonélvezeti földjei is itt vol-

tak. 182. [K3: Klein Theile, Kleine Theile; sz K10: Kleine Theile; sz] 183. [K3:

Virt Grinsz Theile; sz K8, 10: Kringesz Theile; sz, r K9: Kringes; sz, r] 184.
Csengő, -be: n. Lȧngkësznəfëldər ‘Langgäßnerfelder’: n. Turftȧjlə ‘Dorfteile’

[K3: Kringes Theile, Kringesz Theile; sz K12: Csengő] S, sz. A Lange Gassé-

ban lakók földjei voltak itt. 185. n. Lȧngkësznəvȧld ‘Langgäßnerwald’ S, e.

A Lange Gassé-ban lakó gazdák erdőrésze volt. 186. n. Kipəlvȧld ‘Gipfelwald’

S, e. A Gipfel-en lakók erdeje volt. 187. [K3: Kringes Vizn; r K8,10: Kringesz
Wiesen; r] 188. Sziberti ut: n. Szívətszvég ‘Sziebertsweg’ Út. Sziebertpusztára

vezet. 189. Vasuti düllő: n. Ȧjzəbófëldər ‘Eisenbahnfelder’ [K8: Eisenbahn

Aecker K10: Eisenbahn (von Mohács nach Fünfkirchen); vasút] Vö, D, sz.

A Pécs−Mohács közötti vasút mellett fekszik. 190. Vasut alatti fődek: n. Rácə-

grond ‘Raitzengrund’ [K3: Ratz Grund Vizn; r K8: Ráczgrund Wiesen K10:

Ráczen Grund Wiesen; r K12: Vasút alatti földek P: Rotgrund wiesen; r

MoFnT2: Vasút alatt] Do, Vö, r, sz, e. 191. Harcos-düllő [K8: Streit Aecker
K12: Harcos P: Streitacker; sz] D, Do, sz. Sok vita folyt a terület miatt a szom-

szédos Nagynyáráddal. 192. Majális-erdő: n. Mȧjáluszvȧld ‘Maiwald’ S, e. 1945

előtt itt tartották a nyári szabadtéri rendezvényeket. 193. Községi erdő: n.

Kmávȧld ‘Gemeindewald’ S, e. 194. Szibertpuszta: n. Szivətszpusztə ‘Sziebert-

pußta’: n. Nȧjpusztə ‘Neue Pußta’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Sziebertpuszta] Lh. Szie-

bert Károlyé volt 1945 előtt. 1920 és 1930 között bővítette a pusztát, ezért kapta

második német nevét. Ma a Bólyi Állami Gazdaságé. 195. Öreg-puszta: n. Ȧlt-

pusztə ‘Altpußta’ Lh. A Sziebertpuszta régebbi része. 196. Halastó: n. Fistȧjh
‘Fischteich’ [MoFnT2: Falu alatt vízfolyás] Vf, Tó. Ma már nem folyik hal-

tenyésztés a duzzasztott tóban. 197. Álomáspuszta: n. Ájzəbópusztə ‘Eisenbahn-

pußta’ Maj. A Bólyi ÁG állattenyésztőtelepe. 198. Hibrid, -hő Maj. Az ÁG

vetőmagüzeme. 199. Bȧhësz-tanya É, S, sz. Egy Bachesz nevű gazda földje és

háza volt itt. 200. n. Rindəl ‘Rindel’ [K8: Rindl K12: Tüskés P: Rindl feld; sz]

s, sz. 201. Herendi erdő: n. Hërëndə Vȧld ‘Herender Wald’ [K3: Herender

Wald; e K4: Wald Herend; e K8, 10: Herender Wald; e K9: Herend; e K12, P:

Herendi erdő; e] S, e. 202. Sertéstelep: n. Szívətszfëld ‘Sziebertfeld’ Tel. Az

ÁG telepe, korábban a Sziebert családé volt ez a terület. 203. [K10: Kringesz

Wiesen; r] 204. Töttösi határ: n. Tiədisə Hotər ‘Töttöser Grenze’ [K3: Tőtőser

Theile; sz K8: Tötöser Theile; sz K10: Tőttőser Theile; sz K12: Töttösi határ]

Ds, sz, r. 205. Álomás, -ra: n. Stȧciónplȧc [Hnt, Bt, MoFnT2: Bóly vasútállo-

más] ‘Stationplatz’ É, Lh. Vasútállomás, 4 km-re van a falutól. 206. n. Khurcə

rindl ‘Kurzes Rindel’. n. Hejszlər-rindl ‘Heiszler-Rindel’ [K3: Kleine Tirl

Theile; sz K8: Tisztl Theile K9: Kleinetheile; sz, r K10: Kleine Tiszl Theile;
sz P: Disztl theile; sz] S, sz. 207. n. Langə rindl ‘Langes Rindl’ [K8: Blösse K12:

Erdős P: Blöse puszta feld; l] S, sz, e. 208. Nyárádi erdő: n. Nárȧdə Vȧld
‘Nyáráder Wald’ S, e. 209. Kis-Herend: n. Hërëndə Fëld ‘Herender Feld’ [K3:

Klein Herendsz Theile, Klein Herend Theile; sz K8: Klein Herend K10: Kleine

Herrend Theile; sz K12: Kisherend P: Kleinherend theile; sz] S, sz. 210. Árok,

-hó: n. Ájzəbókróvə ‘Eisenbahngraben’ Vf. 211. Szálás, -ba: Erdőgazdaság:

Csemetekert: n. Szȧlȧzsə Vízə ‘Szálláser Wiese’ [K3: Szállás Theile; sz K8:<-P> @@1@<S412>

<-P>Szállás Theile K10: Szallas Theile; sz K12: Szállás P: Szállás theile; sz] S, sz, k.

212. [K1: Praedium Lotha (= Lothapuszta)] 213. n. Lódəvȧld ‘Loderwald’ [BC1:

Lotta BC2: Lota 1700: Lotha (BHt. 1978 p. 69) K3: Loder Vald; e K8, 10: Loder

Wald; e K9: Löder; e P: Lyodi erdő; e] S, sz, e „Lode” németül facsemetét

jelent. − P. sz. “... hajdan falu állt ott”. − Lota középkori falu [Györffy

1:337] a török hódoltság első évtizedeiben elnéptelenedett. A 16. század végén

rácok telepedtek itt meg (BHt. 1977 p. 72). Rác lakossága a 18. század első évti-

zedeiben hagyta el. Azóta nem alakult helyén lakott település.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K3:

Alter Schild Krotten Teih − 2. K3:

Herrschaffliche Wiesen K10: Friedhof

wiese − 7. K3: Hajduk − 11. K3: Lova-

sok − 12. K3: Fünf-Kirchner Strassen −
13. K3: Moháczer Strasszen − 20. K3:

Herrschafl. Wirtshaus − 21. K4: Hu-

thung Haid genent − 22. K3: Hanf Gär-

ten − 24. K3: Schlesinger Gassen − 32.

K3: Baum Garten und Einfang − 36.

K3: Rent-meisters − 97. K3: Binderey
− 38. K3: Hayducken Gassen − 42. K3:

Provisors Bewohnung − 49. K3: Einfang
− 50. K10: Ziergarten − 51. K3: Trett

Platz − 58. K3: Raizen Gassen − 62.

K3: Hanf und Haar Gärten − 65. K3:

Glasser Gassen − 84. K3: Mühl Gassen
− 85. K9, 10: Ortsried − 89. K3: Siklo-

ser Strassen − 90. K3: Hayd Gassen −
91. K3: Strassen zum Heiligen Vende-

lino − 93. K3: Hannf Gärten − 97. K3:

Trett Pläz − 98. K3: Mittel Gassen −
99. K3: Weller Gassen − 105. K3: Feld

Gassen − 110. K3: Trett Pläz − 122.

K3: Canabeta − 124. K1: Rivulus Borza
MoFnT2: Versendi-vízfolyás − 127. K10:

Nach Szederkény − 128. K8, 9: Kleeland
− 129. K3: Grossze Theile − 131. K3:

Trigl Vizn − 132. K3: Adjustationes,

Pus Theile K4: Boller Frey Felder −
138. K3: Pikrsz Theile − 143. K1, 2:

Bikács, Bikás MoFnT2: Borjádi-patak −
148. P: Agla puszta − 152. K9, 10: Haide

Aecker − 153. K9, 10: Markt Stand

Haide − 155. K12: Versendi rész − 156.

K1: Via ex Bóól ad Nyárád − 159. K3:

Hek Valdsz Theile − 160. K3: Pascuum

Békás K4: Békáser Gestrüp K8: Herr-

schaftliche Allodiatur − 163. K3: Strasz

Theile K12: Borjádi úti dülő − 164. K1:

Szálás − 166. K2: Heeg Wald K3, 4: Hek

Vald, Békáser Wald − 167. K10: Kleine

Dorf Theile − 170. K3: Boriader Theile</A-1><-P>@@ <-P><A-1>− 171. K3: Maroker Wegsz Theile K4:

Boller Fleder K10: Marocker Wegs

Theile − 173. K3: Kle Theile − 176. K3:

Tőtőser Vegsz Theile − 177. K3: Grossze

Theile K8, 9, 10: Grosse Theile K12:

Nagy dülő − 179. K3: Hander Kremtl −
182. K3: Klein Theile, Kleine Theile
K10: Kleine Theile − 183. K3: Virt Grinsz

Theile K8, 10: Kringesz Theile K9: Krin-

ges − 184. K3: Kringes Theile, Kringesz

Theile − 187. K3: Kringes Vizn K8, 10:

Kringesz Wiesen − 196. MoFnT2: Falu

alatt vízfolyás − 200. K12: Tüskés −
203. K10: Kringesz Wiesen − 206. K3:

Kleine Tirl Theile K8: Tisztl Theile K9:

Kleinetheile K10: Kleine Tiszl Theile P:

Disztl theile − 207. K8: Blösse K12: Er-

dős P: Blöse puszta feld − 212. K1:

Praedium Lotha − 213. P: Lyodi erdő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K4: Marien-

hof; uradalmi terület P: Gyógyszertár,

Posta, Gründl theile; sz P: Karasitza

wiesen.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1760

k: Mont. 427; Mont. 428.; 1765: Mont

468.; Mont. 469. − 1767: Mont. 443. −
1768: Mont. 429. − K2 = 1767: Mont.

446. − K3 = 1790 k.: Mont. 423/a. −
1810 k.: Mont. 423/c. − 1813: Mont. 424;

Mont. 444/a; Mont. 444/b; Mont. 447. −
K4 = 1815 e.: Mont. 483/d. − 1815.

Mont. 483/b − 1818: Mont. 484/a − 1830

k.: Mont 465. − 1834: Mont. 483/c. −
K5 = 1865/1866: Mont. 423/d. − K8 =

1857−58: BiÚ. 598. − K9 = 1855: BmK.

218. − K10 = 1855: BiK. 168. − K12 =

1866: Kataszteri színes birtokvázrajz −
P: 1864 − Hnt: 1973 − Bt: 1977 −
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Bősz József tanácselnök −
Adatközlők: Készdorf Gyuláné 52, Ru-

dolf Gyuláné 75, Szünstein József 76,

Trischler Ferenc 80 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S413>
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